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ดวยพระนามของอลัลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานีย่ิงเสมอ 

 
เร่ืองที 77 

เตาบะฮฺ การกลับตัวสูอัลลอฮฺ 
 

การสรรเสริญทั้งมวลเปนกรรมสิทธิ์ของอัลลอฮฺ ความ
เมตตาจําเ ริญและความศานติจงมีแดทานเราะสูลุลลอฮฺ 
ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ฉันขอปฏิญาณวาไมมีพระเจาอ่ืน
ใดที่ควรไดรับการภักดีนอกจากอัลลอฮฺเพียงพระองคเดียว โดย
ไมมีภาคีหุนสวนอันใดสําหรับพระองค และฉันขอปฏิญาณวา
ทานนบีมุหัมมัดคือบาวและศาสนทูตของพระองค... 

อายุขัยกําลังถูกเก็บพับ คืนวันกําลังกาวผานลวงเลย 

ชีวิตกําลังผุกรอนสั้นลง ความตาย(อะญัล)กําลังคืบคลานเขามา

ใกล และไมมีลูกหลานนบีอาดัมคนใดรูไดวาความตายจะมา

เยือนเมื่อไหร? ดังที่มีบทกวีกลาววา 
 

“หนุมสาวไดกลายเปนคนแกชราและผูใหญไดมลาย

ดับสูญ  

ราตรีกาลไดเลยผานและยามพลบคํ่าเขามาแทนท่ีซ้ําๆ 
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เมื่อคํ่าคืนหน่ึงที่เหมือนกันไดเลือนลางจางหาย 

ยามทิวากาลไดเขามาทดแทนท่ีคราใหม 

เราทําท้ังตอนเชาและตอนเย็นเพื่อความจําเปนของเรา 

สําหรับความจําเปนของผูที่มีชีวิตจะไมมีวันจบสิ้น 

ธุระจําเปนของใครคนหนึ่งจะจบลงพรอมกับการตาย 

และสําหรับความจําเปนของผูท่ีมีชีวิตจะไมมีวันจบสิ้น” 

 
อัลลอฮฺไดเรียกรองสงเสริมใหปวงบาวของพระองคกาว

ไปสู..การกลับเนื้อกลับตัว(เตาบะฮฺ)กอนความตายจะยางกราย

มาเยือน อัลลอฮฺ ตะอะลา ตรัสวา 

هَا﴿ ُّ �َ � ِينَ  ٰٓ َّ �  ْ ْ  ءَامَنُوا ِ  إَِ�  توُُ�وٓا َّ  ]٨: تلحر�م [﴾ َصُّوحًا توََۡ�ةٗ  �
ความหมาย “โอบรรดาผูศรัทธาทั้งหลาย จงขอลุแกโทษ

ตออัลลอฮฺดวยการลุแกโทษอยางจริงจังเถิด” (อัต-ตะหฺรีม 8) 

 
อัลลอฮฺ ตะอะลา ตรัสวา 

﴿ ْ ِ  إَِ�  وَتوُُ�وٓا َّ ُيهَّ  َ�يِعًا �

َُّ�مۡ  ٱلمُۡؤۡمِنُونَ  َ : نلور [﴾ ُ�فۡلحُِونَ  َلَع

٣١[ 
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ความหมาย “และพวกเจาทั้งหลายจงขอลุแกโทษตออัลลอฮฺเถิด 

โอบรรดาผูศรัทธาเอย เพื่อวาพวกเจาจะไดรับชัยชนะ” (อัน-นูรฺ 

31) 

 
อัลลอฮฺ ตะอะลา ตรัสวา 

ِينَ ﴿ َّ ْ  إذَِا ٱَ� وۡ  َ�حِٰشَةً  َ�عَلُوا
َ
ْ  أ نفُسَهُمۡ  ظَلَمُوآ

َ
ْ  أ َ  ذَكَرُوا َّ � 

 ْ نوُ�هِِمۡ  فَٱسۡتَغۡفَرُوا نوُبَ  َ�غۡفرُِ  وَمَن ِ�ُ ُّ �  َّ �ِ  ُ َّ ْ  وَلمَۡ  � وا ّ ُِ �ُ  ٰ  مَا َ�َ
 ْ  ]١٣٥: آل عمارن [ ﴾َ�عۡلَمُونَ  وَهُمۡ  َ�عَلُوا

ความหมาย “บรรดาผูท่ีเมื่อพวกเขากระทําสิ่งชั่วอันใดหรืออ

ยุติธรรมแกตัวเองแลว พวกเขาก็รําลึกถึงอัลลอฮฺ แลวขออภัย

โทษตอบรรดาความผิดของพวกเขา และใครเลาที่จะอภัยโทษ

บรรดาความผิดท้ังหลายใหได นอกจากอัลลอฮฺแลว และพวก

เขามิไดด้ือร้ันปฏิบัติในสิ่งที่เขาเคยปฏิบัติมาโดยที่พวกเขารูกัน

อยู” (อาล อิมรอน  135) 

 

อัลลอฮฺ สุบหานะฮุ วะตะอะลา ไดเรียกรองเชิญชวน

ปวงบาวของพระองคทั้งมวลสูการกลับเนื้อกลับตัว พระองคได



 

6 

เรียกรองผูที่กลาวอยางหลงผิดวาแทจริงอัลลอฮฺคือพระเยซู(เมสิ

อาห) เรียกรองชาวคัมภีรผูท่ีกลาววาอัลลอฮฺเปนพระเจาหน่ึง

จากสามองค(หลักความเชื่อตรีเอกานุภาพ) เรียกรองตอบรรดา

ชาวยิวผูท่ีกลาววาพระหัตถของอัลลอฮฺถูกตีโซตรวน(มีความ

ตระหน่ี) และเรียกรองผูที่กลาวอางวาอัลลอฮฺมีคูครองและบุตร 

โดยที่พระองคไดตรัสกับพวกเขาท้ังหมดวา 

فََ� ﴿
َ
ِ  َ� إِ  َ�تُوُ�ونَ  أ َّ ۚۥ  � ُ  وَ�سَۡتغَۡفِرُونهَُ َّ : ملائدة [ ﴾حَِّيمٞ  َ�فُورٞ  ٱَ�
٧٤[ 

ความหมาย “พวกเขาจะไมสํานึกผิดกลับเน้ือกลับตัวตออัลลอฮฺ 

และขออภัยโทษตอพระองคกระน้ันหรือ? และอัลลอฮฺนั้นเปนผู

ทรงอภัยโทษผูทรงเอ็นดูเมตตาเสมอ”(อัล-มาอิดะฮฺ/74) 

 

อัลลอฮฺไดเรียกรองสูการกลับเน้ือกลับตัวตอฟรเอาน

(ฟาโรห)และพลพรรคของเขาวาไมมีพระเจาอ่ืนนอกจาก

พระองคอีกแลว แทจริงพระองคคือพระผูอภิบาลสูงสุดของพวก

เขา พระองคไดตรัสกับนบีมูซา(โมเสส)และนบีฮารูน(อารอน) 

อะลัยฮิมัสสลาม วา 
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﴿ ٓ هُّۥ فرِعَۡوۡنَ  إَِ�ٰ  ٱذۡهَبَا ّنِٗ  قَوۡٗ�  َ�ُۥ َ�قُوَ�  ٤ طََ�ٰ  نَِ َّهُۥ اَّ َّكرُ  لَعّ  ذَتَ  
وۡ 
َ
 ]٤٤-٤٣: طه [ ﴾٤َ�َۡ�ٰ  أ

ความหมาย “เจาท้ังสองจงไปหาฟรเอาน แทจริงเขาโอหังอวดดี

มาก  แลวเจาทั้งสองจงพูดกับเขาดวยคําพูดที่ออนโยน บางที

เขาอาจจะรําลึกขึ้น หรือเกิดความยําเกรงขึ้น” (ฎอฮา 43-44) 

 

พระองคไดเรียกรองบรรดาผูต้ังภาคี(มุชริก)สูการกลับ

เนื้อกลับตัว พระองคไดตรัสกับพวกเขาหลังจากท่ีมีคําสั่งใชให

ทําสงครามกับพวกเขาวา 

ْ  فإَنِ﴿ ْ  تاَبوُا قاَمُوا
َ
ْ  َّصللَوٰةَ  وَأ كَوٰةَ  وَءَاتوَُا َّ  ٱّ�ِينِ�  ِ�  فإَخَِۡ�نُُٰ�مۡ  زل

لُ    ]١١: تلو�ة [ ﴾١َ�عۡلَمُونَ  لقَِوۡ�ٖ  ٱ�َ�تِٰ  وَُ�فَصِّ
ความหมาย “แลวหากพวกเขาสํานึกผิดกลับเนื้อกลับตัว และ

ดํารงไวซึ่งการละหมาด และชําระซะกาตแลวไซรก็เปนพี่นอง

ของพวกเจาในศาสนา และจะเราแจกแจงโองการทั้งหลายไวแก

กลุมชนที่รู” (อัต-เตาบะฮฺ 11) 
 

พระองคไดเรียกรองบรรดาคนกลับกลอก หนาไวหลัง

หลอก(มุนาฟก)สูการกลับเนื้อกลับตัว ดังที่พระองคไดตรัสวา 
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رۡكِ  ِ�  ٱلمَُۡ�فٰقِِ�َ  َنِّ ﴿ َّ سۡفَلِ  �
َ
 ١ نصًَِ�ا لهَُمۡ  َ�ِدَ  وَلنَ �َاّرِ  مِنَ  ٱۡ�

 َّ ِينَ  ِ� َّ �  ْ ْ  تاَبوُا صۡلحَُوا
َ
ْ  وَأ ِ  وَٱۡ�تَصَمُوا َّ �ٱِ   ْ خۡلَصُوا

َ
ِ  ديِنَهُمۡ  وَأ ّ َِ 

ٰٓ�كَِ   �ْو

ُ  يؤُۡتِ  وسََوفَۡ  ٱلمُۡؤۡمنَِِ�ۖ  مَعَ  أَُ َّ جۡرًا ٱلمُۡؤۡمِنِ�َ  �

َ
ا عَظِيمٗ  أ

 ]١٤٦-١٤٥: النساء [ ﴾١

ความหมาย “แทจริงบรรดามุนาฟกจะอยูในชั้นตํ่าสุดของไฟ

นรก และเจาจะไมพบผูชวยเหลือใดๆ สําหรับพวกเขาเปนอัน

ขาด นอกจากบรรดาผูที่สํานึกผิดกลับเนื้อกลับตัวและปรับปรุง

แกไข และยึดมั่นตออัลลอฮฺ และไดมอบการอิบาดะฮฺของพวก

เขาใหแกอัลลอฮฺโดยสิ้นเชิง ชนพวกนี้แหละจะรวมอยูกับบรรดา

ผูศรัทธาและอัลลอฮฺจะทรงประทานแกผูศรัทธาทั้งหลายซึ่ง

รางวัลอันย่ิงใหญ” (อัน-นิสาอ 145-146) 

 
พระองคไดเรียกรองบรรดาผูที่ไดกระทําบาปใหญ อาทิ 

การต้ังภาคี การฆาผูอ่ืนโดยไมชอบธรรม และการผิดประเวณี 

ใหนําตนไปสูการกลับเน้ือกลับตัว พระองคไดตรัสวา 

ثاَمٗ  يلَۡقَ  َ�لٰكَِ  َ�فۡعَلۡ  وَمَن﴿
َ
 لۡٱقَِ�مَٰةِ  يوَۡمَ  لۡٱعَذَابُ  َ�ُ  يَُ�عَٰفۡ  ٦ ا�

َّ  ٦ هَاناًمُ  �يِهۦِ وََ�خُۡ�ۡ   اَ�لٰحِٗ  َ�مَٗ�  وعََمِلَ  وَءَامَنَ  تاَبَ  مَن ِ�
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ٰٓ�كَِ   �ْو

لُ  أَُ ُ  ُ�بَدِّ َّ ُ ٱ وََ�نَ  حَسََ�تٰٖ�  �ٔ�َاتهِِمۡ  َ�ِّ  �  ٧ا حَِّيمٗ  �َ�فُورٗ  َّ
 ]٧٠-٦٨: الفرقان [ ﴾

ความหมาย “...และผูใดไดกระทําในเรื่องดังกลาวเขาจะไดพบ

กับความผิดอยางมหันต  สําหรับเขาการลงโทษในวันกิยามะฮฺ

จะถูกเพิ่มขึ้นเปนสองเทา และเขาจะอยูในน้ันอยางอัปยศ 

ยกเวนผูที่กลับเนื้อกลับตัว และศรัทธาและประกอบการความดี 

พวกเขาเหลาน้ันแหละอัลลอฮฺจะทรงเปลี่ยนความชั่วของพวก

เขาเปนความดี และอัลลอฮฺเปนผูทรงอภัย ผูทรงเมตตาเสมอ” 

(อัล-ฟุรกอน 68-70) 

 

การเตาบะฮฺจากความผิดพลาดท้ังมวลจําเปนตอง

กระทําอยางรีบเรงไมวาจะเปนความผิดเล็กหรือความผิดใหญ อิ

มาม อัน-นะวาวียฺ เราะหิมะฮุลลอฮฺ กลาววา “เปนมติของปวง

ปราชญ เ ห็นพองกันวาการเตาบะฮฺจากความผิดท้ังมวล

จําเปนตองกระทําอยางรีบดวน ไมอนุญาตใหลาชา ไมวาจะเปน

ความผิดเล็กหรือใหญ” (ชัรหฺ อัน-นะวาวียฺ อะลา เศาะฮีหฺ 

มุสลิม 6/59) 
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จากอนัส บิน มาลิก เราะฎิยัลลอฮุอันฮู แทจริงทานนบี 

ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม ไดกลาววา 

» ُ ّ ُدّ  ََ
شَ
حَدُِ�مْ  مِنْ  ِيلَهِْ، َ�تُوبُ  حِ�َ  َ�بدِْهِ، بتِوََْ�ةِ  فَرحًَا 

َ
 كَنَ  أ

رضِْ  رَاحِلتَِهِ  عََ 
َ
باهُُ، طَعَامُهُ  وعََليَهَْا مِنهُْ  فاَْ�فَلتَتَْ  فلاََةٍ، بأِ شََ  رَ

�سَِ 
َ
تَ  مِنهَْا، فأَ

ىَأَ
ِلهَّا فِ  فاَضْطَجَعَ  شَجَرَةً   �سَِ  قَدْ  

َ
 رَاحِلتَِهِ، مِنْ  أ

خَذَ  عِندَْهُ، قاَئمَِةً  بهَِا هُوَ  إِذَا كَذَلكَِ  هُوَ  َ�بَينْاَ
َ
طَامِهَا فأَ  مِنْ  قاَلَ  َمّ  بِِ

َّدِةِ  فَرَحِ  
ْ
َمُهَّلّ :   ال نتَْ  

َ
ناَ َ�بدِْي أ

َ
َ�ُّكَ  وَأ  . 

َ
خْطَأ

َ
َّدِةِ  مِنْ  أ فَرَحِ  

ْ
 »ال

 ]٢٧٤٧، مسلم ربقم ٦٣٠٨بلخاري ربقم [
ความหมาย “อัลลอฮฺทรงดีใจตอการกลับตัว (เตาบะฮฺ) ของบาว

ของพระองคในขณะท่ีเขาทําการกลับตัว (เตาบะฮฺ) ย่ิงกวาคน

หน่ึงคนใดในกลุมพวกทานซึ่งไดนั่งอยูบนสัตวพาหนะของเขาใน

แผนดินที่วางเปลาไกลโพน แลวมันก็หลุดหนีไปโดยที่อาหาร

และนํ้าด่ืมติดไปดวย เขาหมดหวังที่จะไดเจอมันอีก แลวเขาก็ไป

ลงนอนใตรมเงาไมในสภาพที่หมดหวังจะเจอกับพาหนะของเขา 

และในขณะที่เขาอยูในสภาพน้ัน ทันใดนั้นมันก็มายืนปรากฏอยู

ตอหนาเขา แลวเขาก็จับเชือก และไดกลาวเนื่องจากความดีใจ

อยางที่สุดวา โออัลลอฮฺพระองคเปนบาวของฉัน และฉันเปน
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พระเจาของพระองค เขาพูดผิดอันเน่ืองจากความหลงดีใจอยาง

ที่สุด” (เศาะฮีหฺมุสลิม หมายเลขหะดีษ 2747 และเศาะฮีหฺอัล-บุ

คอรียฺ หมายเลขหะดีษ 6308) 

 

เปาหมายของการกลับเนื้อกลับตัว หมายถึง การกลับ

เนื้อกลับตัวอยางมุงมั่น ต้ังใจ (เตาบะตัน นะศูหา) ซึ่งการท่ีจะ

ทําใหมันเกิดความสมบูรณไดตองประกอบดวยเงื่อนไขตางๆ 

ดังตอไปนี้ 

ในบางกรณีเงื่อนไขประกอบดวย  

หน่ึง..ละทิ้งจากความผิดนั้น   

สอง..มีความเสียใจจากการกระทําความผิด   

สาม..มีความต้ังใจอยางแนวแนวาจะไมกลับไปทํา

ความผิดนั้นอีก  

และบางทัศนะไดเพิ่ม ตองมีความบริสุทธิ์ใจ(อิคลาศ)

ตออัลลอฮฺในการเตาบะฮฺ ไมกระทําอันเนื่องจากความเกรงกลัว

ตอผูมีอํานาจ หรือเขินอายตอผูคน หรืออยางอ่ืนนอกจากนี้  

แตทว า เป นการ เตาบะฮฺ ท่ี คาดห วังภาคผลบุญ

จากอัลลอฮฺ และเกรงกลัวตอการลงโทษจากพระองค ในกรณีท่ี
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เปนความผิดเก่ียวโยงกับการลวงอธิปไตยของผู อ่ืน จําเปน

จะตองมีเงื่อนไขประการที่สี่ กลาวคือ จะตองคืนสิทธินั้นใหแก

เจาของ 

การเตาบะฮ ฺมีสามองคประกอบที่สําคัญ อันไดแก  

องคประกอบท่ีหน่ึง..การเตาบะฮฺจะตองกระทํากอน

เกิดฆ็อรฺเฆาะเราะฮฺ หมายถึง มีเสียงดังที่ลูกกระเดือกกอนจะถึง

ลมหายใจสุดทายเวลาใกลจะเสียชีวิต อัลลอฮตฺรัสวา 

َّوۡ�ةَُ  ِ�َّمَا﴿ �  َ�َ  ِ َّ ِينَ  � َّ �ِ  مِن َ�تُو�وُنَ  َمّ  ِ�ََ�لٰةَٖ  ُّسلوءَٓ  مَلوُنَ َ�عۡ  
ٰٓ�كَِ  قَرِ�بٖ   �ْو

 ُ ٱ َ�تُوبُ  أَُ ُ  وََ�نَ  عَليَۡهِمۡۗ  َّ َّ  ١ احَكِيمٗ  عَليِمًا �
َّوۡ�ةَُ  وَلَيۡسَتِ  ِينَ  � َّ �ِ ِّ  َ�عۡمَلوُنَ   َّ ٰٓ  �ٔ�َاتِ  �ل  حَدَهُمُ  حََ�َ  إذَِا َ�

َ
 أ

ِينَ  وََ�  نَ �لٱۡ  ُ�بۡتُ  إِّ�ِ  قاَلَ  ٱلمَۡوۡتُ  َّ ۚ  وَهُمۡ  َ�مُوتوُنَ  � َّفُارٌ ٰٓ�كَِ    �ْوُ

 

ۡ�تَدۡناَ
َ
ِ�مٗ  عَذَاباً لهَُمۡ  أ

َ
 ]١٨-١٧: النساء [ ﴾١ا أ

ความหมาย “แทจริงการสํานึกผิดกลับเน้ือกลับตัวตออัลลอฮฺจะ

ท ร ง รั บนั้ น คื อสํ า ห รั บบ ร รด าผู ที่ ก ร ะ ทํ า คว ามชั่ ว โ ด ย

รูเทาไมถึงการณเทานั้น จากนั้นพวกเขาสํานึกผิดกลับเนื้อกลับ

ตัวในเวลาอันใกล ชนเหลานี้แหละอัลลอฮฺจะทรงอภัยโทษใหแก

พวกเขา และอัลลอฮฺเปนผูทรงรอบรูผูทรงปรีชาญาณ  การ
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สํานึกผิดกลับเนื้อกลับตัว(ที่อัลลอฮฺจะทรงรับ) นั้นมิใชสําหรับ

บรรดาผูที่กระทําความชั่วตางๆ จนกระท่ังเมื่อความตายได

มายังคนหนึ่งคนใดในพวกเขาแลวเขาก็กลาววา บัดนี้แหละขา

พระองคขอสํานึกผิดกลับเน้ือกลับตัว และก็มิใชสําหรับบรรดาผู

ท่ีตายในขณะท่ีพวกเขาเปนผูปฏิเสธศรัทธาดวย ชนเหลานี้เรา

ไดเตรียมไวแลวสําหรับพวกเขาซึ่งการลงโทษอันเจ็บแสบ” (อัน-

นิสาอ 17-18) 

 

จากอับดุลลอฮฺ บิน อุมัรฺ เราะฎิยัลลอฮุอันฮุมา ทานนบี 

ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา 

عَبدِْ مَا لمَْ ُ�غَرغِْرْ «
ْ
َ َ�قْبلَُ توََْ�ةَ ال َّ �ا َّن  ]٣٥٣٧رلتمذي ربقم [» 

ความหมาย “แทจริงอัลลอฮฺทรงตอบรับการกลับตัว (เตาบะฮฺ) 

ของบ าวของพระองคตราบใด ท่ี วิญญานยังออกไม ถึ ง

ลูกกระเดือก” (บันทึกโดยอัต-ติรฺมิซียฺ หมายเลขหะดีษ 3537) 

 

องคประกอบท่ีสอง..การเตาบะฮฺจะตองกระทํากอนที่

ดวงอาทิตยจะขึ้นทางดานทิศตะวันตก ด่ังที่อัลลอฮฺตรัสวา 
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ٓ  ينَظُرُونَ  هَلۡ ﴿ َّ ن ِ�
َ
�يَِهُمُ  أ

ۡ
ٰٓ�كَِةُ  تأَ  �َمۡل وۡ  

َ
ِ�َ  أ

ۡ
َ�ُّكَ  يأَ وۡ  

َ
  أ

ۡ
 َ�عۡضُ  ِ�َ يأَ

ِ�  يوَۡمَ  رَّ�كَِۗ  ءَاَ�تِٰ 
ۡ
 لمَۡ  إيَِ�نُٰهَا َ�فۡسًا ينَفَعُ  َ�  رَّ�كَِ  ءَاَ�تِٰ  َ�عۡضُ  يأَ

وۡ  َ�بۡلُ  مِن ءَامَنَتۡ  تَُ�نۡ 
َ
ْ  قلُِ  �ۗ خَۡ�ٗ  إيَِ�نٰهَِا ِ�ٓ  كَسَبَتۡ  أ اّ نٱتظَِرُوٓا  نَِ

 ]١٥٨: الأنعام [ ﴾١ مُنتَظِرُونَ 

ความหมาย “พวกเขามิไดรอคอยอะไร นอกจากการที่มลาอิกะฮฺ

จะมายังพวกเขา หรือการที่พระผูอภิบาลของเจาจะมา หรือการ

ที่สัญญาณบางอยางแหงพระผูอภิบาลของเจาจะมา  วันท่ี

สัญญาณบางอยางแหงพระผูอภิบาลของเจามานั้น จะไม

อํานวยประโยชนแกชีวิตหนึ่งชีวิตใด ซึ่งการศรัทธาของเขาโดยที่

เขามิไดศรัทธามากอน หรือมิไดแสวงหาความดีใดๆ ไวในการ

ศรัทธาของเขา จงกลาวเถิด(มุหัมมัด)วาพวกทานจงรอกันเถิด 

แทจริงพวกเราก็เปนผูรอคอยพรอมๆ กัน” (อัล-อันอาม 158) 

 

จากอบู มูซา เราะฎิยัลลอฮุอันฮุ ทานนบี ศ็อลลัลลอ

ฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา 
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َ  َِنّ  « َّ �  َّ سِءُ  لِتَُوبَ  لاِلَيّلِْ  يدََهُ  يبَسُْطُ  َّ وجََ  زَ  وََ�بسُْطُ  َّلهَارِ، ىُ
سِءُ  لِتَُوبَ  اَّلنهَارِ  يدََهُ  َّ  للَيّلِْ، ىُ  » مَغْرِ�هَِا مِنْ  َّشلمْسُ  َ�طْلعَُ  تى
 ]٢٧٥٩مسلم ربقم [

ความหมาย “แทจริงอัลลอฮฺ อัซซะ วะญัลล  ทรงเปดพระหัตถ

ของพระองคในเวลากลางคืนเพื่อรับการกลับตัว (เตาบะฮฺ) ของ

ผูทําผิดในเวลากลางวัน และทรงเปดพระหัตถในเวลากลางวัน

เพื่อรับการกลับตัวของผูทําผิดในเวลากลางคืน จนกระทั่งดวง

อาทิตยข้ึนทางทิศตะวันตก (หมายถึงปรากฏสัญญาณวันกิยา

มะฮฺ)” (บันทึกโดยมุสลิม หมายเลขหะดีษ 2759) 

 

จากอบู  ฮุร็อยเราะฮฺ  เราะฎิ ยัลลอฮุ อันฮู  ทานนบี 

ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา 

ُ عَليَهِْ « َّ �ا َباَت اَهِ�ِرْغَم ْنِم ُسْمَّشلا َعُلْطَ� ْنَأ َلْ   
       


  َ� َباَت ْنب    «

 ]٢٧٠٣مسلم ربقم [
ความหมาย “ใครก็ตามท่ีกลับตัว (เตาบะฮฺ) กอนที่ดวงอาทิตย

จะขึ้นทางทิศตะวันตก อัลลอฮฺจะทรงตอบรับการกลับตัวของ

เขา” (บันทึกโดยมุสลิม หมายเลขหะดีษ  2703) 
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องคประกอบท่ีสาม..การเตาบะฮฺจะตองกระทํากอนที่

จะมีการลงโทษตอบรรดาผูที่ไดกระทําฝาฝนตออัลลอฮฺ เพราะ

แทจริงการเตาบะฮฺของประชาชาติที่ถูกธรณีสูบนั้นไดสิ้นสุดลง

ดวยการเห็นบทลงโทษ ดังที่พระองคตรัสวา 

َّما﴿ ْ  لََ وۡا
َ
سَنَا رَأ

ۡ
ْ  بأَ َّنَماَا قاَلوُٓا   ِ َّ �ٱِ َّنُا بمَِا وََ�فَرۡناَ وحَۡدَهۥُ   بهِۦِ 

َّمَا إيَِ�نُٰهُمۡ  ينَفَعُهُمۡ  يكَُ  فلََمۡ  ٨ مُۡ�ِ�ِ�َ    ْ وۡا
َ
ۖ  رَأ سَنَا

ۡ
ِ  َّتَ سُ  بأَ َّ  لَِّ�  �

ٰ  هُنَالكَِ  وخََِ�َ  عِبَادِهِۖۦ  ِ�  خَلتَۡ  قَدۡ  -٨٤: غفر [ ﴾٨ فرُِونَ لۡٱَ�
٨٥[ 

ความหมาย “คร้ันเมื่อพวกเขาไดเห็นการลงโทษอยางหนักของ

เรา พวกเขาก็กลาววา เราศรัทธาตออัลลอฮฺเพียงองคเดียว และ

เราปฏิเสธศรัทธาตอสิ่งท่ีเราเคยต้ังภาคีตอพระองค  แตการ

ศรัทธาของพวกเขาจะไมอํานวยประโยชนอันใดแกพวกเขาเลย

ในเมื่อพวกเขาไดเห็นการลงโทษอยางหนักของเรา นี่คือ

แนวทางของอัลลอฮฺท่ีไดมีมาแตในอดีตตอปวงบาวของพระองค 
และขณะนั้นบรรดาผูปฏิเสธศรัทธาก็ไดขาดทุนอยางยอยยับ” 

(ฆอฟรฺ 84-85) 
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กฎขอนี้จะไมมีใครไดรับการยกเวนนอกจากกลุมชน

ของนบียูนุส อันเน่ืองจากวิทยปญญาตามที่อัลลอฮฺทรงตองการ 

พระองคตรัสวา 

ٓ  ءَامَنَتۡ  قَرَۡ�ةٌ  َ�نتَۡ  فلََوَۡ� ﴿ ٓ  َ�نَفَعَهَا َّ  إيَِ�نُٰهَا ٓ  يوُ�سَُ  قَوۡمَ  ِ� َّمَا   ْ  ءَامَنُوا
ِ  ِ�  ٱۡ�زِۡيِ  عَذَابَ  َ�نۡهُمۡ  كَشَفۡنَا ۡ�يَا ٱۡ�َيَوٰة ُّ َّتَمَعَۡ�هُٰمۡ  �  حِ�ٖ  إَِ�ٰ  

 ]٩٨: نو�س [ ﴾٩

ความหมาย “ฉะนั้นไมมีเมืองใดที่ไดศรัทธา(ขณะที่เห็นการ

ลงโทษ) โดยท่ีการศรัทธาของพวกเขาจะอํานวยประโยชนแก

พวกเขา นอกจากกลุมชนของยูนุสเมื่อพวกเขาศรัทธา เราได

ปลดเปลื้องการลงโทษอันอัปยศจากพวกเขา ในการมีชีวิตใน

โลกนี้และเราไดยึดเวลาระยะหน่ึงแกพวกเขา” (ยูนุส 98) 
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